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In this aliyah, the Torah teaches us the halachos of waging war, both for a milchemes reshus (an optional war) and a

milchemes mitzvah (an obligatory war). We are commanded to first offer peace to our enemies, and the Torah details the

different outcomes depending on whether they accept these terms or choose to fight. We also learn the strict prohibition of

Bal Tashchis, specifically not to destroy fruit-bearing trees during a siege, as the Torah beautifully asks, "Is the tree of the field

a man that it should enter the siege before you?"

The aliyah then transitions to the solemn and powerful parsha of Egla Arufa. When a slain person is found lying in the field

and we do not know who the murderer is, the Torah demands a public process of measurement and atonement. The elders of

the closest city must take responsibility, performing a unique ritual with a heifer in a rugged valley to clear the community of

bloodguilt.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

ב רַ קְ תִ
you approach

ל אֶ
to

יר עִ
a city

ם חֵ לָּ  הִ לְ
to wage war

יהָ לֶ עָ
against it

אתָ רָ קָ וְ
then you shall call

יהָ לֶ אֵ
to it

לוֹם׃ שָׁ  לְ
for peace

״י שִׁ  רַ

כי
When

תקרב
you approach

אל
to

עיר.
a city

ת מֶ חֶ לְ מִ בְּ
of a war

וּת שׁ רְ הָ
of choice

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר,  דַ מְ
speaks

מוֹ כְּ
as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
is explained

יָן נְ עִ בָּ
in the section

ן כֵּ "
"so

ה שֶׂ עֲ תַּ
you shall do

ל כָ לְ
to all

ים רִ עָ הֶ
the cities

חֹקֹת רְ הָ
the distant

"' גוֹ וְ
etc."

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יָה הָ וְ
and it shall be

ם אִ
if

לוֹם שָׁ
peace

ךָ נְ עַ תַּ
it answers you

ה חָ תְ וּפָ
and it opens

ךְ לָ
to you

יָה הָ וְ
then it shall be

ל כָּ
all

ם עָ הָ
the people

צָא מְ נִּ הַ
who are found

הּ בָ
in it

יוּ יִהְ
they shall be

ךָ לְ
to you

ס לָמַ
for tribute

׃ דוּךָ בָ עֲ וַ
and they shall serve

you

״י שִׁ  רַ

כל
All

העם
the people

הנמצא
that is found

בה.
therein

וּ לּ פִ אֲ
even if

ה תָּ  אַ
you

א צֵ מוֹ
find

הּ בָ
in it

ה עָ בְ שִּׁ   מִ
from the seven

וֹת מּ אֻ
nations

יתָ וִּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that you were commanded



ם, ימָ חֲרִ הַ לְ
to destroy them

ה תָּ  אַ
you

אי שַּׁ   רַ
are permitted

ם מָ יְּ קַ לְ
to keep them alive

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

למס
for tribute

ועבדוך.
and they shall serve you

ד עַ
until

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ים סִּ מִ
tribute

וּד בּ עְ שִׁ  וְ
and servitude

שם
there

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

ים לִ שְׁ  תַ
it makes peace

ךְ מָּ  עִ
with you

ה תָ שְׂ עָ וְ
and it makes

ךָ מְּ עִ
with you

ה מָ חָ לְ מִ
war

תָּ  רְ צַ וְ
then you shall besiege

׃ הָּ י לֶ עָ
· it

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

לא
not

תשלים
it will make peace

עמך
with you

ועשתה
and it will make

עמך
with you

מלחמה.
war

כָּתוּב  הַ
the verse

ךָ רְ שֶּׂ  בַ מְ
informs you

ם אִ שֶׁ
that if

לֹא
not

ים לִ שְׁ  תַ
it makes peace

ךָ מְּ עִ
with you

הּ פָ סוֹ
its end is

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ךָ בְּ
against you

ם אִ
if

נָּה  יחֶ נִּ תַּ
you leave it

ךְ לֵ תֵ וְ
and go

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

וצרת
And you shall besiege

עליה.
against it

ף אַ
even

הּ יבָ עִ רְ הַ לְ
to starve it

הּ יאָ מִ צְ הַ לְ וּ
and to make it thirst

הּ יתָ מִ לַהֲ וְ
and to kill it

ת יתַ מִ
a death of

ים לוּאִ חֲ תַּ
diseases

שם
there

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

נָהּ תָ וּנְ
and He will deliver it

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ יָדֶ בְּ
into your hand

יתָ כִּ הִ וְ
and you shall smite

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

הּ כוּרָ זְ
its males

י פִ לְ
by the edge of

ב׃ רֶ חָ
the sword

״י שִׁ  רַ

ונתנה
And He will give it

ה'
Hashem

אלהיך
your God

בידך.
into your hand

ם אִ
if

יתָ שִׂ עָ
you have done

ל כָּ
all

מוּר אָ הָ
that is said

יָן, נְ עִ בָּ
in the passage

סוֹף
the end is

ה' שֶׁ
that Hashem

נָהּ תְ נוֹ
will give it

ךָ דֶ יָ בְּ
into your hand

שם
there

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ק רַ
Only

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ף טַּ  הַ וְ
and the children

ה מָ הֵ בְּ הַ וְ
and the animals

כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶה יִהְ
will be

יר עִ בָ
in the city

ל כָּ
all

הּ לָ לָ שְׁ
its spoil

בֹז תָּ
you shall plunder

ךְ לָ
for yourself

תָּ  לְ כַ אָ וְ
and you shall eat

ת אֶ
—

ל לַ שְׁ
the spoil of

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

ר שֶׁ  אֲ
which

ן נָתַ
has given

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ ךְ לָ
to you



״י שִׁ  רַ

והטף.
And the little ones

ף אַ
even

ף טַ
little ones

ל שֶׁ
of

ים, כָרִ זְ
males

ה וּמָ
and how

י נִ אֲ
do I

יֵּם  קַ מְ
fulfill

יתָ כִּ הִ "וְ
and you shall smite

ת אֶ
—

ל כָ
every

?" הּ כוּרָ זְ
male thereof

ים לִ דוֹ גְּ בַּ
regarding the adults

שם
there

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ן כֵּ
So

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

ל כָ לְ
to all

ים רִ עָ הֶ
the cities

חֹקֹת רְ הָ
that are far

ךָ מְּ מִ
from you

אֹד מְ
very

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
are not

י רֵ עָ מֵ
of the cities of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

נָּה׃  הֵ
here

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ק רַ
Only

י רֵ עָ מֵ
from the cities of

ים מִּ עַ הָ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה נַחֲ
as an inheritance

לֹא
you shall not

יֶּה  חַ תְ
let remain alive

ל כָּ
any

ה׃ מָ שָׁ  נְ
soul

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י כִּ
Rather

ם חֲרֵ הַ
destroying

ם ימֵ רִ חֲ תַּ
you shall destroy them

י תִּ חִ הַ
the Chitti

י מֹרִ אֱ הָ וְ
and the Emori

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Kenaani

י זִּ  רִ פְּ  הַ וְ
and the Perizzi

י וִּ חִ הַ
the Chivvi

י בוּסִ יְ הַ וְ
and the Yevusi

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ךָ וְּ צִ
commanded you

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

צוך.
He commanded you

וֹת בּ רַ לְ
to include

ת אֶ
—

י שִׁ  גָּ רְ גִּ הַ
the Girgashite

שם
there

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ן עַ מַ לְ
so that

ר שֶׁ  אֲ
·

לֹא
not

דוּ לַמְּ יְ
they will teach

כֶם תְ אֶ
you

וֹת עֲשׂ לַ
to do

כֹל כְּ
like all

ם בֹתָ עֲ וֹ תּ
their abominations

ר שֶׁ  אֲ
which

וּ שׂ עָ
they did

ם יהֶ לֹהֵ א לֵ
for their gods

ם אתֶ חֲטָ וַ
and you sin

יהוָה לַ
to Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

למען
so that

אשר
which

לא
not

ילמדו.
they will teach

א הָ
behold

ם אִ
if

וּ שׂ עָ
they made

וּבָה שׁ תְ
repentance

ין יְּרִ גַ תְ וּמִ
and convert

ה תָּ  אַ
you

אי שַּׁ   רַ
are permitted

ם לָ בְּ קַ לְ
to accept them



שם
there

:

פָּסוּק י

Pasuk 10

י כִּ
When

צוּר תָ
you besiege

ל אֶ
·

יר עִ
a city

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

ם חֵ לָּ  הִ לְ
to wage war

יהָ לֶ עָ
against it

הּ שָׂ פְ תָ לְ
to capture it

לֹא
do not

ית חִ שְׁ  תַ
destroy

ת אֶ
—

הּ צָ עֵ
its trees

דֹּחַ  נְ לִ
by wielding

יו לָ עָ
against them

זֶן רְ גַּ
an ax

י כִּ
for

וּ נּ מֶּ  מִ
from them

ל תֹאכֵ
you may eat

אֹתוֹ וְ
and them

לֹא
you shall not

רֹת כְ תִ
cut down

י כִּ
for is

ם דָ אָ הָ
man

ץ עֵ
a tree of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

בֹא לָ
to withdraw

נֶיךָ פָּ  מִ
before you

צוֹר׃ מָּ  בַּ
into the siege

״י שִׁ  רַ

ימים.
days

ם: יִ נַ שְׁ
implies two

״י שִׁ  רַ

רבים.
many

ה, שָׁ  לוֹ שְׁ
implies three

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
we do not

ין צָרִ
lay siege

ל עַ
upon

יָּרוֹת  עַ
cities

ל שֶׁ
of

ם יִ וֹ גּ
non-Jews

פָּחוֹת
less

ה שָׁ  לוֹ שְּׁ   מִ
than three

ים יָמִ
days

ם קֹדֶ
before

בָּת,  שַּׁ   לַ
the Shabbos

ד מֵּ  לִ וְ
and it teaches

חַ תֵ וֹ פּ שֶׁ
that one opens

ם לוֹ שָׁ  בְּ
with peace

ם יִ נַ שְׁ
two

אוֹ
or

ה שָׁ  לוֹ שְׁ
three

ים, יָמִ
days

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שמואל
Shmuel

ב
II

א'
1

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and dwelt

ד וִ דָּ
Dovid

לָג קְ צִ בְּ
in Ziklag

ים יָמִ
days

ם יִ נָ שְׁ
two

ספרי
Sifrei

ת; מֶ חֶ לְ מִ וּבְ
and of a war

וּת שׁ רְ הָ
of choice

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר:  דַ מְ
speaks

״י שִׁ  רַ

כי
For

האדם
is the man

עץ
a tree of

השדה.
the field

י הֲרֵ
behold

י כִּ
the word כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

א, מָ לְ דִּ
perhaps

א מָּ  שֶׁ
maybe

ם דָ אָ הָ
is the man

ץ עֵ
a tree of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

נֵס כָּ  הִ לְ
to enter

ךְ תוֹ בְּ
inside

צוֹר מָּ  הַ
the siege

יךָ נֶ פָּ  מִ
from before you

ר סֵּ יַ תְ הִ לְ
to be afflicted

י וּרֵ סּ יִ בְּ
with the afflictions of

ב עָ רָ
hunger

א מָ צָ וְ
and thirst

י שֵׁ  נְ אַ כְּ
like the people of

יר? עִ הָ
the city

ה מָּ  לָ
why

וּ?: נּ יתֶ חִ שְׁ  תַּ
should you destroy it

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ק רַ
Only

ץ עֵ
a tree

ר שֶׁ  אֲ
which

ע דַ תֵּ
you know

י כִּ
that

לֹא
not

ץ עֵ
a tree of

ל כָ אֲ מַ
food

הוּא
it is

אֹתוֹ
it

ית חִ שְׁ  תַ
you may destroy

תָּ  רָ כָ וְ
and you shall cut

יתָ נִ וּבָ
and you shall build

צוֹר מָ
siegeworks

ל עַ
against

יר עִ הָ
the city

ר שֶׁ  אֲ
which

וא הִ
it

ה עֹשָׂ
makes

ךָ מְּ עִ
with you

ה מָ חָ לְ מִ
war

ד עַ
until

׃ הּ תָּ  דְ רִ
its downfall

״י שִׁ  רַ

עד
Until

רדתה.
its subduing

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י, וּ דּ רִ
subjugation

א הֵ תְּ שֶׁ
that she will be

פוּפָה כְּ
submissive

: ךָ לְ
to you

פָּסוּק יב



Pasuk 12

י כִּ
When

צֵא מָּ יִ
there is found

ל לָ חָ
a slain person

ה מָ דָ בָּאֲ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ל נֹפֵ
lying

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

לֹא
not

ע דַ נוֹ
it is known

י מִ
who

כָּהוּ׃  הִ
smote him

פָּסוּק יג

Pasuk 13

אוּ יָצְ וְ
and they shall go out

נֶיךָ קֵ זְ
your elders

יךָ טֶ שֹׁפְ  וְ
and your judges

דוּ דְ וּמָ
and they shall measure

ל אֶ
to

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

יבֹת בִ סְ
are around

ל׃ לָ חָ הֶ
the corpse

״י שִׁ  רַ

ויצאו
And shall go forth

זקניך.
your elders

ים דִ יֻחָ מְ
the distinguished

, יךָ נֶ קֵ זְ בִּ שֶׁ
among your elders

וּ לּ אֵ
these

י רֵ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrin

לָה דוֹ גְ
great

סוטה
Sotah

מ"ד
44b

:

״י שִׁ  רַ

ומדדו.
And they shall measure

ם קוֹ מָּ  מִ
from the place

ל לָ חָ הֶ שֶׁ
where the corpse

כֵב: וֹ שׁ
lies

״י שִׁ  רַ

אל
to

הערים
the cities

אשר
which

סביבת
are around

החלל.
the slain one

ל כָ לְ
to every

ד צַ
side

ד צַ וְ
and side

ע ידַ לֵ
to know

י אֵ
which

זוֹ
this

רוֹבָה: קְ
is near

פָּסוּק יד

Pasuk 14

יָה הָ וְ
and it shall be

יר עִ הָ
the city

רֹבָה קְּ הַ
that is closest

ל אֶ
to

ל לָ חָ הֶ
the corpse

חוּ קְ לָ וְ
and they shall take

נֵי קְ זִ
the elders of

יר עִ הָ
the city

וא הִ הַ
that one

לַת גְ עֶ
a heifer of

ר בָּקָ
the herd

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
has not

ד בַּ  עֻ
been worked

הּ בָּ
with it

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
has not

כָה שְׁ  מָ
pulled

עֹל׃ בְּ
in a yoke

פָּסוּק טו

Pasuk 15

דוּ רִ הוֹ וְ
and they shall bring

down

נֵי קְ זִ
the elders of

יר עִ הָ
the city

וא הִ הַ
that

ת אֶ
—

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

ל אֶ
to

ל נַחַ
a valley

ן יתָ אֵ
harsh

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

ד בֵ יֵעָ
has been tilled

וֹ בּ
in it

לֹא  וְ
and not

עַ זָּרֵ  יִ
sown

פוּ רְ עָ וְ
and they shall break the

neck of

ם שָׁ
there

ת אֶ
—

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

ל׃ נָּחַ  בַּ
in the valley

״י שִׁ  רַ

אל
unto

נחל
a valley

איתן.
strong

ה, שֶׁ  קָ
hard

לֹּא  שֶׁ
that not

ד: נֶעֱבַ
was tilled



״י שִׁ  רַ

וערפו.
and they shall break its

neck

ץ צֵ קוֹ
one cuts

הּ פָּ  רְ עָ
its neck

יץ; פִ קוֹ בְּ
with a hatchet

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

בֹא תָּ
let come

לָה גְ עֶ
a heifer

בַת
of

הּ נָתָ שְׁ
its year

לֹּא  שֶׁ
which not

ה תָ שְׂ עָ
has made

פֵרוֹת
fruits

ף רֵ עָ תֵ וְ
and have its neck broken

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

ה שֶׂ עוֹ
make

פֵרוֹת,
fruits

פֵּר  כַ לְ
to atone

ל עַ
for

תוֹ יגָ הֲרִ
the killing

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

לֹּא  שֶׁ
whom not

יחוּהוּ נִּ הִ
they allowed him

שׂוֹת עֲ לַ
to make

פֵּרוֹת
fruits

סוטה
Sotah

מ"ו
46

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

וּ שׁ גְּ נִ וְ
And shall approach

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

נֵי בְּ
the sons of

י וִ לֵ
Levi

י כִּ
for

בָם
them

ר חַ בָּ
has chosen

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

תוֹ רְ שָׁ  לְ
to minister to Him

ךְ רֵ בָ וּלְ
and to bless

ם שֵׁ  בְּ
in the Name of

יְהוָה
Hashem

ל עַ וְ
and according to

ם יהֶ פִּ
their word

יֶה יִהְ
shall be

ל כָּ
every

יב רִ
dispute

ל כָ וְ
and every

ע׃ נָגַ
plague

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

כֹל וְ
And all

נֵי קְ זִ
the elders of

יר עִ הָ
the city

וא הִ הַ
that

ים רֹבִ קְּ הַ
who are closest

ל אֶ
to

ל לָ חָ הֶ
the corpse

חֲצוּ רְ יִ
shall wash

ת אֶ
—

ם יהֶ דֵ יְ
their hands

ל עַ
over

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

עֲרוּפָה הָ
whose neck was broken

ל׃ נָּחַ  בַ
in the valley

פָּסוּק יח

Pasuk 18

נוּ עָ וְ
And they shall speak

רוּ מְ אָ וְ
and they shall say

ינוּ יָדֵ
Our hands

לֹא
did not

שפכה
shed

כוּ פְ שָׁ
shed

ת אֶ
—

ם דָּ הַ
the blood

זֶּה  הַ
this

ינֵינוּ עֵ וְ
and our eyes

לֹא
did not

אוּ׃ רָ
see

״י שִׁ  רַ

ידינו
Our hands

לא
did not

שפכה.
shed

י כִ וְ
And did

ה תָ לְ עָ
it enter

ל עַ
upon

לֵב
the mind

י נֵ קְ זִּ שֶׁ
that the elders of

ית בֵ
the house of

ין דִּ
judgment

י כֵ פְ וֹ שׁ
are shedders of

ים מִ דָ
blood

ם? הֵ
they

א לָּ  אֶ
Rather

לֹא
we did not

ינוּהוּ אִ רְ
see him

נוּהוּ רְ טַ וּפְ
and let him depart

לֹא בְּ
without

נוֹת זוֹ מְ
food

לֹא וּבְ
and without

יָה וָ לְ
escort

סוטה
Sotah

מ"ה
45

ים. נִ כֹּהֲ  הַ
The priests

ים רִ מְ אוֹ
say

כפר
Forgive

לעמך
Your people

ישראל
Yisrael

:

פָּסוּק יט

Pasuk 19

ר פֵּ  כַּ
Atone

ךָ מְּ עַ לְ
for Your people

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
whom

יתָ דִ פָּ
You redeemed

יְהוָה
Hashem

ל אַ וְ
and do not

ן תֵּ  תִּ
place

ם דָּ
blood

י נָקִ
innocent

ב רֶ קֶ בְּ
in the midst of



ךָ מְּ עַ
Your people

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר פֵּ  כַּ  נִ וְ
and it shall be atoned

ם לָהֶ
for them

ם׃ דָּ הַ
the blood

״י שִׁ  רַ

ונכפר
And shall be pardoned

להם
to them

הדם.
the blood

כָּתוּב  הַ
the verse

ם, רָ שְּׂ  בַ מְ
announces to them

וּ שׂ עָ שֶּׁ   מִּ שֶׁ
that once they did

ן כֵ
so

פַּר  כֻ יְ
will be forgiven

ם לָהֶ
to them

ן וֹ עָ הֶ
the sin

שם
there

:

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ה תָּ  אַ וְ
and you

ר עֵ בַ תְּ
shall remove

ם דָּ הַ
the blood

י נָּקִ  הַ
of the innocent

ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

י כִּ
for

ה עֲשֶׂ תַ
you shall do

ר שָׁ יָּ  הַ
what is right

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ואתה
And you

תבער.
shall put away

יד גִּ מַ
This teaches

ם אִ שֶׁ
that if

א צָ מְ נִ
is found

ג הוֹרֵ הַ
the murderer

ר חַ אַ
after

פָה רְ עָ תְ נִּ שֶׁ
was broken the neck of

לָה גְ עֶ הָ
the heifer

י הֲרֵ
behold

זֶה
this one

ג רֵ יֵהָ
shall be put to death

הוּא וְ
and this is

הישר
the right

בעיני
in the eyes of

ה'
Hashem

סוטה
Sotah

מ"ז;
47

כתובות
Ketubot

ל"ז
37

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the laws of warfare, instructing Bnei Yisrael to offer peace terms before attacking a city. If the enemy

accepts, they become tributary servants; if they refuse, a siege is laid, and upon victory, the males are put to the sword while

the women, children, and spoil are taken. This applies to distant cities, whereas the seven Canaanite nations within the land

must be completely wiped out to prevent them from corrupting Bnei Yisrael with their idolatrous practices. During a siege, the

Torah forbids cutting down fruit trees for siegeworks, permitting only non-food-producing trees to be destroyed. Finally, the

parsha of Egla Arufa is introduced: when an unidentified corpse is found in the field, the Sanhedrin's judges measure to find

the nearest city. The elders of that city must bring a young heifer to a harsh, uncultivated valley, break its neck, wash their

hands over it, and declare before the Kohanim that they did not neglect the traveler, thereby securing atonement for the

bloodguilt of Klal Yisrael.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod in how we look at our surroundings. When a person is found slain in the field,

the elders of the closest city must go through the entire process of the eglah arufah, washing their hands and declaring, "Our

hands did not shed this blood." The Gemara is immediately bothered: would we ever think that the chashuve gedolim and

judges of the Sanhedrin are murderers? Why do they need to make such a declaration? Rashi explains the real kasha here: the

elders are declaring that they did not let this traveler pass through their town without food, and they did not let him leave

without an escort to protect him.

Look at what the Torah is demanding from us. If a person slipped through the cracks, if someone was in our neighborhood

and we failed to notice that he was hungry, lonely, or lacking protection, we bear a level of responsibility for what happens to

him. The Torah does not allow us to say, "I didn't do anything wrong, I just minded my own business." In Yiddishkeit,

minding your own business when another Yid is in need is itself a failure in our avodah.

This is not just about physical danger; it is about the spiritual and emotional well-being of every person we encounter. When a

guest comes to shul and sits alone, when a neighbor is going through a hard time, or when a coworker seems down, we

cannot just walk past them. We have to ask ourselves: did we provide them with the warmth, the "food," and the "escort" of a

welcoming smile and a kind word?

Today, make it your avodah to look out for someone who might otherwise go unnoticed. When you see someone standing

alone in shul, at a simcha, or in your neighborhood, go out of your way to greet them, make them feel seen, and ensure they

have what they need.

י יעִ בִ שְׁ ״י · שופטים ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  SHOFTIM ·  7TH ALIYAH ·  20 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ק״ז ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off on our daf with a fascinating discussion about the halachos of netilas yadayim when water is scarce. The Gemara

brings down a shailah about whether a person can wash his hands in the morning and make a tnay, a condition, that this

washing should work for him for the entire day so he doesn't have to wash again before eating bread. We then move into the

specific requirements of the vessel used for washing, discussing whether an irrigation channel, a perforated cup, or a barrel

stopper can be halachically considered a proper vessel, a kli, for netilas yadayim.

Next, the Gemara delves into the shiur of the water itself, discussing the requirement of a revi'is. The Gemara analyzes

whether a revi'is is required for each individual, or if two people can wash one after the other from the same revi'is. We also

learn about the sensitivity of our Amoraim regarding the appearance of the water and the wholeness of the vessel, showing us

the great care and hiddur they put into this mitzvah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 0 7 A

STATEMENT

בוֹת: עֲרָ א דַּ תָּ  קְ פַּ

The Gemara relates that Rabbi Avina once came to the  valley of Aravot,  where water was scarce.

STATEMENT

א. מָ אּ יוֹ לֵּ  כוּ יהוּ לְ יְ לַ נוֹ עֲ תְ אַ א וְ רָ פְ צַּ יכוּ מִ יְ דַ וּ יְ שׁ יָּא, מְ  כוּ מַ י לְ יחִ כִ שְׁ לָא  וּן דְּ תּ ן אַ גוֹ כְּ

He said to the local residents: For example , you, for whom water is  not common and is hard to find, wash your hands in the

morning  and make  a condition on them for the  entire  day that this washing should remain valid for eating bread all day long.

EXPLANAT IO N

ב. רַ א דְּ יגָ לִ ק – לָא, וּפְ חָ דְּ ת הַ עַ שְׁ  לֹּא בִּ  שֶׁ ין,  ק – אִ חָ דְּ ת הַ עַ שְׁ  י: בִּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say that Rabbi Avina meant: In a time  of press ing  need, yes , one may rely on this condition, but not in a time  of

pressing  need, no, one may not do so; and according to this version, Rabbi Avina disag rees  with the view of Rav,  who

permitted this even when there is no pressing need.

EXPLANAT IO N

ב. רַ ינוּ דְּ יְ הַ י, וְ ק נָמֵ חָ דְּ ת הַ עַ שְׁ  לֹּא בִּ  שֶׁ וּ  ילּ פִ י: אֲ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

And some say that Rabbi Avina meant: Even not in a time  of press ing  need also, one may make such a condition, and this  is

identical to the view of Rav.

R U L ING



א. רָ כֹּחַ גַּבְ  תוּ מִ לָא אָ יִם, דְּ דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ י, אֵ אֵ לָּ  דַ א דְּ תָּ י אי אֲרִ פָּא: הַ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: Regarding this  irrig ation channel of buckets ,  which carries water poured into it from a river, one  may not

wash from it for the  hands, because  the water flowing in the channel does  not come  from the  force  of a person,  but rather

flows on its own after being poured.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ א – נוֹ רָ כֹּחַ גַּבְ  תוּ מִ אָ קָ לָא, דְּ וְ י דַּ בֵּ גַ ב לְ רַ קָ י מְ אִ וְ

But if one washes close  to the  bucket itself, at the moment the water is poured, where  the water comes from the  force  of a

person before it flows down the channel, then one  may wash from it for the  hands .

R U L ING

יִם. דַ יָּ  ת הַ בָּהּ אֶ יל  בֵּ  טַ י, וּמְ יפִ יְ ילָף לָ ה, מֵ קֶ שְׁ  נֵס מַ כוֹ לָא, בְּ וְ יעַ דַּ זִ י בְּ אִ וְ

And if the  bucket is  perforated with a hole large enough to admit liquid, then the water in the channel and the water in the

river are  connected through that hole, and one  may immerse  the  hands in the channel as if immersing in the river itself.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ ה – אֵ קֶ שְׁ  נֵס מַ כוֹ ב בְּ יקַּ נִּ שֶׁ י  לִ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: A vesse l that is  perforated with a hole large enough to admit liquid, one  may not wash from it for the

hands, because it is no longer considered a proper vessel.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ ית – אֵ יעִ בִ וֹ רְ ין בּ אֵ שֶׁ י  לִ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: A vesse l that does  not have  a minimum of a revi'is  of water in it, one  may not wash from it for the  hands .

QU E ST IO N

ל גַּב ף עַ יק – אַ זִ חְ א מַ יִם, הָ דַ יָּ  וּ לַ נּ מֶּ  ין מִ לִ טְ ין נוֹ ית – אֵ יעִ בִ יק רְ זִ חְ ין מַ אֵ שֶׁ י  לִ כְּ בָא:  ר רָ מַ אָ הָ י? וְ ינִ אִ

. יהּ בֵּ ית  לֵ דְּ

The Gemara asks: Is  that so? But didn't Rava say: A vesse l that cannot contain a revi'is , one  may not wash from it for the

hands? We can infer from this: But if the vessel can contain a revi'is, it is valid even thoug h there  is  not a full revi'is of water left

in it when washing!

ANSWER

י, רֵ תְ א לִ ד, הָ חַ א לְ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

The Gemara answers: This is not difficult: This  first statement of Rava, requiring a full revi'is of water, refers to one  person

washing, whereas that second statement, which allows a vessel containing less than a revi'is, refers to two  people washing, where

the second person washes with the leftovers of a revi'is.

PR O O F

יִם. נַ שְׁ  וּ לִ ילּ פִ אֲ ד, וַ חָ אֶ יִם לְ דַ יָּ  ין לַ לִ טְ ית נוֹ יעִ בִ י רְ יָא: מֵ נְ תַ דְּ

As it was  taug ht in a braisa: With a revi'is  of water, one  may wash the  hands for one  person, and even for two  people, if

they wash one after the other.



QU E ST IO N

נָא? מָּ  יתוּ אַ דִ פְ ר: קָ ימָ מֵּ  אַ ת לְ שֶׁ  שֵׁ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Sheshet said to Ameimar: Are  you particular about the  vesse l being completely whole and undamaged?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: Yes ,  we are particular.

QU E ST IO N

א? זוּתָ חֲ אַ

Rav Sheshet asked further: Are you particular about the  appearance  of the water, that it not be discolored?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: Yes .

QU E ST IO N

א? יעוּרָ שִּׁ   אַ

Rav Sheshet asked: Are you particular about the  measure  of the water, that there must be a full revi'is?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Ameimar said to him: Yes .

EXPLANAT IO N

ינַן, דִ פְ א – לָא קָ יעוּרָ שִּׁ   ינַן, אַ דִ פְ א – קָ זוּתָ חֲ אַ נָא וְ מָּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ י אֲ כִ י, הָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

Some say that this  is  what Ameimar said to him: About the  vesse l and about the  appearance  of the water we are

particular, but about the  measure  we  are  not particular to require a full revi'is for each person,

PR O O F

יִם. נַ שְׁ  וּ לִ ילּ פִ אֲ ד, וַ חָ אֶ יִם לְ דַ יָּ  ין לַ לִ טְ ית נוֹ יעִ בִ י רְ יָא: מֵ נְ תַ דְּ

as  it was  taug ht in a braisa: With a revi'is  of water, one  may wash the  hands for one  person, and even for two .

R EFU TAT IO N

ה. הֳרָ י טׇ יָרֵ שְּׁ   תוּ מִ אָ קָ וּם דְּ שּׁ  ם, מִ תָ י הָ אנֵ שָׁ יא,  לָא הִ וְ

The Gemara notes: But it is  not so; it is  different there , because  the second person's washing comes from the  remnants  of a

measure of water that was initially fit for purity,  but to begin with, there must be a full revi'is.

STATEMENT

א, תָ יעֵ בִ בַּת רְ לָא  ד נַטְ קוֹ פְּ ר  נְּהַ ב יַעֲקֹב מִ ין רַ קֵ תְ אַ



The Gemara relates: Rav Yaakov of Nehar Pekod prepared a g lass  vesse l that he ld a revi'is  for washing his hands.

STATEMENT

א. תָ יעֵ בִ בַּת רְ וּזָא  ל כּ הוּצָ י בְּ שֵׁ  ב אָ ין רַ קֵ תְ אַ

Similarly, Rav Ashi in Huzal prepared an earthenware  jug  that he ld a revi'is  for washing.

R U L ING

יִם. דַ יָּ  נָּה לַ  מֶּ  ין מִ לִ טְ נָהּ – נוֹ קְּ תִּ שֶׁ ית  בִ גוּפַת חָ בָא: מְ ה רָ רָ מְ אָ וְ

And Rava said: The  stopper of a barre l that one  prepared by hollowing it out to hold water, one  may wash from it for the

hands .

PR O O F

יִם. דַ יָּ  נָּה לַ  מֶּ  ין מִ לִ טְ נָהּ – נוֹ קְּ תִּ שֶׁ ית  בִ גוּפַת חָ י: מְ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

It was  also taug ht likewise  in a braisa: The stopper of a barre l that one  prepared, one  may wash from it for the  hands .

R U L ING

יִם. דַ יָּ  ם לַ הֶ ין מֵ לִ טְ נָן – נוֹ קְּ תִּ שֶׁ ה  שָׁ י פִ ת וּכְ מֶ חֵ

Similarly, with a leather flask or a leather bag  that one  prepared to hold water, one  may wash from them for the  hands .

R U L ING

יִם. דַ יָּ  ם לַ הֶ ין מֵ לִ טְ ין נוֹ ים – אֵ לִ בְּ קַ מְּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ פָּה, אַ קוּ ק וְ שַׂ

But with a sack or a basket, even thoug h they can hold water temporarily, one  may not wash from them for the  hands,

because they are not made to hold liquids.

QU E ST IO N

פָּה?  מַ ל בְּ כוֹ אֱ הוּ לֶ הוּ: מַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: What is  the halacha regarding eating  with a cloth wrapped around one's hands instead

of washing them?

QU E ST IO N

ע, אוֹ לָא? א נָגַ מָ לְ ינַן דִּ שִׁ י יְ י חָ מִ

Do we  fear that perhaps he  will touch the food with his unwashed hands, or not?

PR O O F

ין אֵ כָּה, וְ וּ סּ ץ לַ לוֹ חוּ כְ אוֹ פָּה וְ  מַ לוֹ בְּ טְ יצָה, נוֹ בֵ כְּ  חוֹת מִ פָּ ל  כֶ דוֹק אוֹ י צָ בִּ רַ נוּ לוֹ לְ נָּתְ  שֶׁ  ע, וּכְ מַ שְׁ א  תָּ

יו. חֲרָ ךְ אַ בָרֵ מְ

Come and hear a proof from a Mishnah: And when they g ave  to Rabbi Tzadok food le ss  than the  s ize  of an eg g , he  took

it with a cloth and ate  it outside  the  Sukkah, and did not recite  a ble ss ing  after it.

IN FER ENCE

יִם? דַ ילַת יָ טִ י נְ עֵ בָּ יצָה  בֵ כְּ א  או – הָ אי לָ מַ



What, is  it not to be inferred from here that consequently, if the food was the size of an eg g , it would require  washing  of the

hands  even if he used a cloth?

R EFU TAT IO N

כָה. רָ י בְּ עֵ כָּה, וּבָ י סוּ עֵ בָּ יצָה –  בֵ כְּ א  א הָ מָ לְ דִּ

The Gemara rejects this: Perhaps  the inference is only that consequently, if it was the size of an eg g , it would require  a

Sukkah and would require  a ble ss ing , but a cloth might still be permitted instead of washing.

PR O O F

: יהּ ר לֵ מַ פָּה, אֲ  מַ יל בְּ כֵ אָ קָ ב דְּ רַ יהּ לְ חֵ כְּ  שְׁ  ל אַ מוּאֵ שְׁ  ע: דִּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof: For Shmuel found Rav eating  with a cloth wrapped around his hands, and Shmuel said to

him:

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 0 7 B

QU E ST IO N

ין? דֵ כְּ ין  דִ בְ עָ

Do we act in this  manner,  eating with a cloth instead of washing?

ANSWER

י. לַ ה עָ צָרָ י קְ תִּ עְ : דַּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav said to him: I am de licate  and do not want to touch food with my bare hands, so I used a cloth; but I did wash my hands

beforehand.

STATEMENT

תוֹת. מָ י חֲ אֵ לָ בְ י בִּ לִ כְ אָ קָ י דְּ סִּ י אַ בִּ רַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ ינְהוּ לְ חִ כְּ  שְׁ  א, אַ ירָ י זֵ בִּ יק רַ לֵ י סְ כִּ

When Rabbi Ze ira went up to Eretz Yisrael, he  found Rabbi Ami and Rabbi Asi eating  bread with worn pieces  of

wineskins  wrapped around their hands, without washing.

O BJECT IO N

ל? מוּאֵ שְׁ ב וּ רַ דְ עוֹ בִּ יטְ יכוּ, לִ יְ וָותַ כְּ י  בֵ רְ בְ י רַ רֵ י גַּבְ רֵ ר: תְּ מַ אֲ

He said to them: Could two g reat men like  yourse lves  err in the incident of Rav and Shmuel?

EXPLANAT IO N

ר! מַ אָ ה״ קָ צָרָ י קְ תִּ עְ ״דַּ א  הָ

Behold, "I am de licate" Rav said,  meaning he only used a cloth because of his delicateness, but he actually washed first!

EXPLANAT IO N

ל: מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ ימִ בַּר אֲבִ יפָא  לִ חְ תַּ ב  ר רַ מַ אָ א דְּ יהּ הָ תֵּ  יטְ מִ תְּ שְׁ  אִ

The Gemara notes: It e scaped Rabbi Zeira's mind that which Rav Tachlifa bar Avimi said that Shmuel said:



STATEMENT

ה, רוּמָ י תְ לֵ כְ אוֹ פָּה לְ  ירוּ מַ תִּ הִ

The Sages permitted wrapping the hands in a cloth to those  who eat terumah,

STATEMENT

רוֹת, הָ י טְ לֵ כְ אוֹ פָּה לְ  ירוּ מַ תִּ לֹא הִ וְ

but they did not permit wrapping in a cloth to those  who eat chullin in purity,

EXPLANAT IO N

. ים הֲווֹ נִ כֹּהֲ י  סִּ י אַ בִּ רַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ וְ

and Rabbi Ami and Rabbi Asi were  Kohanim,  so they were eating terumah and were permitted to use a cloth.

QU E ST IO N

יִם אוֹ לָא? דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ יל, צָרִ כִ אֲ ת מַ מַ חֲ ל מֵ כֵ הוּ: אוֹ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Does  one  who eats  by means of another feeding  him,  without touching the food

himself, need washing  of hands, or not?

PR O O F

יל. כֵ אָ צָא וְ יהּ אוּמְ לַם לֵ נוּנָא, בְּ מְ ב הַ רַ יהּ דְּ מֵּ  י קַ אֵ ה הֲוָה קָ חוֹרָ בַּר סְ ב הוּנָא  רַ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, as  Rav Huna bar Sechora was  standing  before  Rav Hamnuna, and he  cut a piece  of meat for him

and Rav Hamnuna ate  it.

STATEMENT

. ךְ ינָא לָ פֵ , לָא סָ תְּ נוּנָא אַ מְ ב הַ רַ או דְּ י לָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Huna bar Sechora said to him: If you were  not Rav Hamnuna, I would not feed you in this way.

IN FER ENCE

ע? לָא נָגַ יר וְ זְהִ וּם דִּ שּׁ  או מִ א, לָ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Is  it not because  you are careful and will not touch the food? This implies that generally, one who is fed

by another does not need to wash, provided he is careful not to touch.

R EFU TAT IO N

א. רָ יקָּ עִ יהּ מֵ דֵ י יְ שֵׁ  ים וּמָ דֵ יז קָ זְרִ לָא, דִּ

The Gemara rejects this: No, perhaps he was fed because he was dilig ent and went ahead and washed his  hands at the

outset.

PR O O F

וֹ עַ בּ דֵ ן יוֹ כֵּ ם  לָּא אִ  , אֶ שׁ מָּ  שַׁ ל  שֶׁ יו  פִּ ךְ  תוֹ ה לְ רוּסָ פְּ ם  דָ ן אָ תֵּ ב: לֹא יִ ר רַ מַ א אָ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

יו. דָ ל יָ נָּטַ  שֶׁ



Come and hear another proof, as  Rabbi Ze ira said that Rav said: A person may not place  a s lice  of bread into the  mouth

of an attendant unless  he  knows about him that he  washed his  hands .

STATEMENT

ה. רוּסָ ה וּפְ רוּסָ פְּ ל  כׇּ ל  ךְ עַ בָרֵ ינוֹ מְ אֵ כוֹס, וְ וֹס וָ ל כּ כׇּ ל  ךְ עַ בָרֵ שׁ מְ מָּ  שַּׁ   הַ וְ

And the  attendant recite s  a ble ss ing  over each and every cup of wine given to him, but he  does  not recite  a ble ss ing

over each and every s lice  of bread.

STATEMENT

ה. רוּסָ ה וּפְ רוּסָ פְּ ל  כׇּ ל  ךְ עַ בָרֵ ר: מְ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan said: He  must recite  a ble ss ing  over each and every s lice .

R E SO LU T IO N

וּב. שׁ ם חָ דָ כָּא אָ י לֵ א דְּ וּב, הָ שׁ ם חָ דָ כָּא אָ י אִ א דְּ יָא, הָ שְׁ  נָן לָא קַ חָ י יוֹ בִּ רַ ב וְ רַ א דְּ מָ לָ שְׁ  פָּא: בִּ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: Granted, the contradiction between Rav and Rabbi Yochanan is  not difficult; this  ruling of Rav is where

there  is  an important person at the meal, so the attendant knows he will be fed, and this  ruling of Rabbi Yochanan is where

there  is  no important person.

IN FER ENCE

יו! דָ ל יָ נָּטַ  שֶׁ עַ  דֵ ן יוֹ כֵּ ם  לָּא אִ  ר: אֶ מַ אָ א קָ קוֹם, הָ ל מָ כׇּ  מִ

In any case , Rav says: "Unless  he  knows that he  washed his  hands"! This proves that one who is fed by another must wash.

R EFU TAT IO N

יד. רִ טְ , דִּ שׁ מָּ  שַׁ י  אנֵ שָׁ

The Gemara answers: An attendant is  different, because  he  is  busy serving and might touch the food.

BR AI SA

ע רַ א יֶאֱ מָּ  שֶׁ יִת,  בַּ  ל הַ עַ בַּ ל  שֶׁ דוֹ  יָ וֹס בְּ כּ הַ שֶׁ ין  בֵּ דוֹ  יָ וֹס בְּ כּ הַ שֶׁ ין  בֵּ  , שׁ מָּ  שַּׁ   ה לַ רוּסָ פְּ ם  דָ ן אָ תֵּ נַן: לֹא יִ בָּ  נוּ רַ תָּ

ה. עוּדָ סְּ בַּ לָה  קָ לְ בַר קַ דְּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: A person should not g ive  a s lice  to the  attendant, whether the  cup is  in his  hand or the

cup is  in the  hand of the  host, le st a mishap occur at the  meal.

BR AI SA

יו. פִּ ךְ  תוֹ ה לְ רוּסָ פְּ ן  תֵּ י סוּר לִ יו – אָ דָ ל יָ לֹּא נָטַ  שֶׁ שׁ  מָּ  שַּׁ   הַ וְ

And as  for an attendant who did not wash his  hands, it is  forbidden to place  a s lice  into his  mouth.

QU E ST IO N

יך? ינוֹ צָרִ יִם, אוֹ אֵ דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ יל, צָרִ כִ אֲ הוּ: מַ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Does  one  who feeds  another need washing  of hands, or does  he  not need it?

PR O O F



נֶת נוֹתֶ יִם, וְ מַּ  בַּ ת  חַ הּ אַ דָ ת יָ ה אֶ יחָ דִ ה מְ שָּׁ   ר: אִ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ה: רַ שֶּׁ  נַ י מְ בֵ י דְּ נֵ תָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

ן. טָ נָהּ קָ בְ פַּת לִ

Come and hear a proof, as  the  school of Menashe  taug ht that Rabban Shimon ben Gamlie l says: A woman may rinse  her

one  hand in water on Yom Kippur and g ive  bread to her young  son.

PR O O F

יו. דָ י יָ תֵּ  שְׁ  יל בִּ כִ יַּאֲ  שֶׁ יו  לָ זְרוּ עָ גָ ת, וְ חַ דוֹ אַ יָ יל בְּ כִ אֲ הַ צָה לְ לֹּא רָ  שֶׁ ן  זָּקֵ אי הַ מַּ  שַׁ ל  יו עַ לָ רוּ עָ מְ אָ

They said about Shammai the  Elder that he  did not want to feed his children even with his  one  hand, and they decreed

upon him that he  must feed with his  two hands ,  forcing him to wash both. This implies that one who feeds another must wash.

R EFU TAT IO N

א. תָּ  יבְ שִׁ וּם  שּׁ  ם מִ תָ י: הָ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: There  the washing is because  of Shivta,  the evil spirit of the morning, not because of feeding.

PR O O F

י. כֵ א בָ קָ ל דְּ מוּאֵ שְׁ  יהּ לִ חֵ כְּ  שְׁ  ל אַ מוּאֵ שְׁ  אֲבוּהּ דִּ ע, דַּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof, as  Shmuel's  father found Shmuel crying .

STATEMENT

אי. בַּ  ין רַ יַ חְ מַ ית? דְּ כֵ א בָ אי קָ מַּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Why are  you crying ? Shmuel replied: Because  my teacher hit me .

STATEMENT

. יךְ דָ ית יְ שֵׁ  לָא מְ אי וְ רַ בְ ית לִ פֵ א סָ י: קָ ר לִ מַ אָ אי? דְּ מַּ  אַ

His father asked: Why? Shmuel said: Because  he  said to me: You are  feeding  my son and you did not wash your hands .

STATEMENT

ינָא?! שֵׁ  נָא מָ אֲ יל וַ כֵ : הוּא אָ יהּ ר לֵ מַ ית? אֲ שֵׁ  אי לָא מְ מַּ  אַ וְ

His father asked: And why did you not wash? Shmuel said to him: He  is  eating , and I should wash?!

STATEMENT

י! חֵ י מָ א נָמֵ חָ ימְ יר, מִ מִ לָא גְּ יהּ דְּ יֵ תְ סָּ י : לָא מִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

His father said to him: Is  it not enoug h that the teacher did not learn the halacha, he  even hits  you based on his mistake?!

R U L ING

יִם. דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ ינוֹ צָרִ יל – אֵ כִ אֲ יִם, מַ דַ ילַת יָ טִ יךְ נְ יל – צָרִ כִ אֲ ת מַ מַ חֲ ל מֵ כֵ א: אוֹ תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is : One  who eats  by means of another feeding  him needs  washing  of hands; one  who feeds  another

does  not need washing  of hands .



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

זֶה. בָּ ין זֶה  עִ לֹּא יְהוּ נוֹגְ  שֶׁ ד  בַ לְ ת, וּבִ חַ ת אַ חַ פַּ  טְ מִ ינָה בְּ בִ ר וּגְ שָׂ בָּ ם  דָ ר אָ י׳ צוֹרֵ נִ תְ מַ

MISHNAH: A person may bind meat and cheese  in one  cloth, provided that they do not touch each other.

MISHNAH

ין אֵ ינָה, וְ בִ זֶה גְּ ר וְ שָׂ בָּ ד, זֶה  חָ ן אֶ חָ לְ שֻׁ ל  ין עַ לִ כְ ין אוֹ נָאִ סְ כְ י אַ נֵ שְׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

ין. שִׁ  שְׁ  חוֹ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Two g uests  may eat on one  table , this  one  meat and this  one  cheese , and they do

not fear that they will come to eat from each other.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נֵן הוּא! צוֹ נֵן בְּ י? צוֹ וֵ אי הָ זֶה, מַ בָּ עַ זֶה  י נוֹגֵ כִ ׳ וְ מָ גְּ

GEMARA: And if they touch each other, what of it? It is  cold food touching cold food, which does not transfer taste!

ANSWER

י? עֵ בָּ י לָא  ה מִ חָ דָּ י, הַ עֵ בָּ יפָה לָא  לִ קְ י דִּ י: נְהִ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: Althoug h pee ling  is  not required, is  rinsing  not required? Therefore, they must not touch, to avoid needing

to rinse the food.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. כוּ ן וְ חָ לְ וּ ל שׁ ין עַ לִ כְ ין אוֹ נָאִ סְ כְ י אַ נֵ שְׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

We learned in the Mishnah: Rabban Shimon ben Gamlie l says: Two g uests  may eat on one  table  e tc.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ת זֶה – ין זֶה אֶ ירִ כִּ  ל מַ ת זֶה, אֲבָ ין זֶה אֶ ירִ כִּ  ין מַ אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ ל: לֹא  מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ מֵּ  בַּר אַ נָן  ב חָ ר רַ מַ אָ

סוּר. אָ



Rav Chanan bar Ami said that Shmuel said: They only taug ht this where  they do not know each other, but if they know

each other, it is  forbidden.

PR O O F

ן בָּא מִ ד, זֶה  חָ ק אֶ דָּ פוּנְ חוּ לְ רְ אָ נִּתְ שֶׁ ים  נָאִ סְ כְ י אַ נֵ שְׁ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  י: רַ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

זֶה ר וְ שָׂ בָּ ד, זֶה  חָ ן אֶ חָ לְ שֻׁ ל  ין עַ לִ כְ , אוֹ ינָתוֹ בִ גְ בָּא בִּ זֶה  יכָתוֹ וְ חֲתִ בַּ בָּא  רוֹם, זֶה  דָּ ן הַ בָּא מִ זֶה  ן וְ פוֹ צָּ הַ

ין. שִׁ  שְׁ  ין חוֹ אֵ ינָה, וְ בִ גְּ

It is  also taug ht in a Braisa like  this : Rabban Shimon ben Gamlie l says: Two g uests  who stayed at one  inn, this  one

coming  from the  north and this  one  coming  from the  south, this  one  coming  with his  piece  of meat and this  one

coming  with his  cheese , may eat on one  table , this  one  meat and this  one  cheese , and they do not fear.

BR AI SA

ת. חַ ה אַ יסָ פִ תְ לָּא בִּ  רוּ אֶ סְ לֹא אָ וְ

And they only forbade  it with one  g rasp.

QU E ST IO N

? ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ ת סָ חַ ה אַ יסָ פִ תְּ

Does "one  g rasp" enter your mind? How can two people eat from the same physical grasp?

ANSWER

ת. חַ ה אַ יסָ פִ ין תְּ עֵ כְּ לָּא   אֶ

Rather, it means something  like  one  g rasp,  meaning they are eating as one group and are familiar with each other.

QU E ST IO N

הוּ? ל זֶה, מַ ין זֶה עַ ידִ פִּ  קְ ין, וּמַ חִ י אַ נֵ שְׁ י:  יֵ בָּ  אַ יָא לְ מְ לֶ שֶׁ בַּר  ר  ב יֵימַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ye imar bar She lemya said to Abaye : Two brothers  who are  particular with each other and do not share food, what is

the law? May they eat meat and cheese on one table?

ANSWER

ין?! רִ תָּ וֹס מוּ יתּ יְ י בַ יקֵ רִ ין, וּסְ סוּרִ ין אֲ יקִ רִ סְּ ל הַ כׇּ רוּ  יֹאמְ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Shall people  say, "All fig ured loaves  are  forbidden, but the  fig ured loaves  of Boethus are  permitted"?!

We do not make distinctions in Rabbinic decrees.

O BJECT IO N

ל שֶׁ וֹ  לּ חוּ סוֹ בְּ כַבְּ ר לְ תָּ ד מוּ חָ לוּק אֶ לָּא חָ  ין לוֹ אֶ אֵ שֶׁ י  נָן: מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ סִּ י אַ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ , הָ יךְ מָ עְ טַ לְ וּ

רוּ: יֹאמְ ד.  עֵ מוֹ

And according  to your reasoning , that which Rabbi Assi said that Rabbi Yochanan said: One  who has  only one  shirt is

permitted to wash it on Chol HaMoed. Do we not worry that people will say:

S U M M A RY



The Gemara concludes with a practical shakla v'tarya regarding whether a person is allowed to eat bread by wrapping his

hands in a cloth instead of washing them. The Gemara brings a raaya from the hanhaga of Rabbi Tzadok and a famous

encounter where Shmuel found Rav eating with a cloth. Although Rav had actually washed his hands beforehand because

he was simply delicate, the Gemara ultimately clarifies that there is a distinction between chullin and terumah: the Sages were

mekil to allow eating with a cloth without washing only for those eating terumah, but for ordinary chullin, a cloth is not a

substitute for netilas yadayim.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a basic question: what is the halacha if a person wants to eat bread but doesn't want to wash his

hands, so he wraps them in a cloth instead? We see a fascinating shakla v'tarya about whether this is muttar. Shmuel once

found Rav eating with a cloth wrapped around his hands and asked him, "Do we do such a thing?" Rav answered him,

"Da'ati ketzara alai", my mind is narrow, meaning I am in deep distress and cannot find water, so I must rely on this leniency.

Lichoira, look at the lengths these great Amora'im went to. Rav was in such a state of distress, yet he did not just grab the

bread and eat. He made sure to wrap his hands in a cloth, finding a halachic way to protect his food from impurity even in his

pain. On the other hand, Shmuel saw this and immediately questioned it, because a Yid must always strive for the highest

level of hiddur mitzvah, avoiding even the appearance of bypassing the standard takanas chachamim of netilas yadayim.

This teaches us a massive yesod in our own avodas Hashem. Sometimes we find ourselves in a state of "da'ati ketzara", we are

overwhelmed, exhausted, or facing a difficult nisayon where we cannot perform a mitzvah with all its usual hiddurim. The

yetzer hara tries to tell us, "If you can't do it perfectly, don't do it at all." But the Torah way is the opposite. Even when we are

squeezed, we do whatever we can, using every halachic tool available to keep ourselves connected to the ratzon Hashem.

Today, if you find yourself in a difficult situation where you cannot perform a mitzvah or learn your regular shiur perfectly, do

not give up. Do whatever small part you can, even if it is only a "wrapping," because every single effort a Yid makes in a time

of distress is precious to Hashem.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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